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Parce que notre territoire est un 
joyau dans sa vallée verte et qu’il 
gagne à être connu, nous vous
présentons notre lieu de vie, entre 
mer, montagne et Catalogne sud.
Vous voici dans le Vallespir, la zone 
la plus méridionale de France. Ici la 
culture se nourrit de la
richesse de son histoire, sa cuisine, 
sa musique et sa langue. Parfois 
éloignée de la ville en certains
lieux, tantôt proche, tout est 
possible...
Mais même du fond de notre vallée, 
au sommet vous apercevrez la mer.
L’accueil est l’une de nos forces et 
nous oeuvrons à rendre la vie plus 
douce pour tous sur notre
territoire. Nous sommes heureux 
de vous présenter notre Vallespir le 
temps d’un séjour dans nos
hébergements.

In our verdant valley, discover a place between sea, 
mountains and southern Catalonia. Welcome to the 

Vallespir, France’s southernmost region, where culture and 
hospitality are the hallmarks of our territory.

En nuestro valle verdoso, descubra un lugar entre el mar, 
la montaña y el sur de Cataluña.

Bienvenido al Vallespir, la zona más meridional de Francia, 
donde la cultura y la hospitalidad son las señas de identidad 
de nuestra región.

En el nostre vall verdós, descobriu un lloc entre mar, 
muntanya i el sud de Catalunya Benvinguts al Vallespir, 

la zona més meridional de França, on la cultura i l’hospitalitat 
són les senyes d’identitat de la nostra regió.

Benvinguts !
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BED AND BREAKFAST / CAMA Y DESAYUNO / PENSIÓ

CAMPSITE / 

FURNISHED ACCOMODATIONS / ALOJAMIENTOS 
AMUEBLADOS / ALLOJAMENTS MOBLATS



Une situation
géographique 
privilégiée

à seulement

2H
de Barcelone, 

Toulouse, 
Montpellier

des plages de la forêt des stations 
de ski
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Les ponts de Céret



Le Vallespir
Un joyau au cœur de la 
Catalogne française.

Niché à seulement 30 
minutes des plages dorées 
de la Méditerranée, des 
sommets majestueux du 
versant Sud du Canigou, 
et de la pittoresque 
Costa Brava, le Vallespir 
se présente comme LA 
destination incontournable 
pour accéder aux multiples 
possibilités que les 
Pyrénées-Orientales et 
la Catalogne Sud ont à 
proposer.

Quel que soit vos centres 
d’intérêts, choisir le 
Vallespir c’est s’offrir la 
liberté et l’ouverture vers 
un champ des possibles 
immense.

Bienvenue dans le Vallespir, là où chaque 
coin est un trésor, et chaque expérience une 
véritable découverte.

La région bénéficie d’une 
accessibilité remarquable 
avec un aéroport 
international situé à 
seulement 40 minutes, 
une autoroute facilement 
accessible depuis  Le Boulou, 
et la proximité du TGV à 
Perpignan.
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The Vallespir, a true Catalan gem, 
offers easy access to Mediterranean 
beaches, the peaks
of the Canigou and the Costa Brava, 
guaranteeing an experience rich in 
freedom and discovery. International 
Airport and TGV station nearby.

El Vallespir, una joya catalana, 
ofrece un fácil acceso a las playas 
mediterráneas, los picos del Canigó 
y a la Costa Brava, garantizando 
una experiencia rica en libertad y 
descubrimientos. Accesible con un 
aeropuerto internacional y el TGV 
(AVE) cerca.

El Vallespir, joia catalana, ofereix 
fàcil accés a les platges mediterrànies, 
els cims del Canigó i la Costa Brava, 
garantint una enriquidora rica en 
llibertat i descoberta. Accessible per
aeroport internacional i el TGV a prop.



Culture &
Authenticité

Culture et patrimoine riches : 
Le Vallespir, imprégné d’une histoire culturelle passionnante

Céret, la «Mecque du Cubisme» : Un musée 
au coeur de Céret, lieu mythique de l’art
moderne, réel totem du Vallespir. Le 
musée d’art moderne de Céret témoigne 
de l’aventure artistique exceptionnelle dont 
la ville est le cadre depuis le début du XXe 
siècle. 
Surnommée « la Mecque du cubisme», 
Céret est en effet un lieu mythique de l’art 
moderne et contemporain.

Picasso, Braque, Matisse, Gris, Soutine, 
Chagall, Dalí, Miró... sont passés ici, pour 
de courts ou de longs séjours. 

Une tradition artistique qui perdure au 
sein de ses galeries regorgeant de chefs-
d’oeuvres actuels.
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The territory is renowned for its rich 
heritage and especially for Céret, the «Mecca of 
Cubism», with its museum of modern art housing 
masterpieces of Picasso, Braque, Matisse, Dalí, 
and many others.

Una zona cargada de una fascinante historia 
cultural, que es famosa por Céret, la «meca del 
cubismo», con su museo de arte moderno que 
alberga obras maestras de Picasso, Braque, 
Matisse, Dalí y muchos otros.

Un territori carregat d’una història cultural 
apassionant, és famós per Céret, «La Meca del
Cubisme», amb el seu museu d’art modern que 
alberga obres mestres de Picasso, Braque,
Matisse, Dalí i molts altres.



Suivez les pas de
Picasso, Braque

et Chagall



Patrimoine
d'exception

Le Vallespir regorge de trésors historiques qui évoquent son passé 
tumultueux. Les vestiges préhistoriques, comme les dolmens de la Siureda 
ou encore de Balma de Na Cristiana, témoignent de la présence humaine 
dès les époques les plus anciennes.
L’époque médiévale a également laissé son empreinte à travers de 
magnifiques édifices, dont certains sont classés monuments historiques, 
tels que la création de la frise du portail de l’église du Boulou, réalisée par le 
Maître de Cabestany. 
Les villages pittoresques du Vallespir, aux ruelles étroites et aux maisons 
de pierre offrent une plongée dans le passé. L’eau comme fil conducteur 
des siècles, nous plonge au coeur du thermalisme, Saint-Martin de Fenollar, 
employée comme une des principales sources du thermalisme au Boulou.
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The Vallespir reveals 
its historical treasures, from 
prehistoric remains such as 
the Siureda dolmens, to listed 
medieval monuments such as 
the frieze in Le Boulou Church. 
Picturesque villages offer an 
immersion in the past.

El Vallespir desvela sus 
tesoros históricos, desde vestigios 
prehistóricos como los
dólmenes de la Siureda, hasta 
edificios medievales protegidos 
en su calidad de monumentos 
históricos, como el friso de 
la iglesia de Le Boulou. Los 
pintorescos pueblos ofrecen una 
inmersión en el pasado.

El Vallespir revela els seus 
tresors històrics, des de vestigis 
prehistòrics com els dòlmens 
de la Siureda fins a edificis 
medievals classificats com a 
monuments històrics, com el 
fris de l’església del Voló. Els 
pobles pintorescs ofereixen una 
immersió en el passat.



Fort 
Bellegarde

Nos villes et 
villages

Le site antique de 
Les Cluses

Le Fort Bellegarde au Perthus construit 
par Vauban au XVII° siècle basé sur des 
fortifications précédentes, est un chef 
d’œuvre d’architecture militaire.

Découverte des richesses inestimables 
de nos villes et villages : art, patrimoine 
historique, industrie du liège, l’eau et bien 
d’autres curiosités !

La Via Domitia est dominée d’un côté par un 
fort romain, et de l’autre, le Castell dels Moros, 
tous deux remontant au IVe siècle
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FORT DE BELLEGARDE IN LE PERTHUS / EL FUERTE BELLEGARDE EN LE PERTHUS / EL FORT DE 
BELLAGUARDA DEL PERTÚS

THE ANCIENT SITE OF LES CLUSES / SITIO ANTIGUO DE LES CLUSES / ANTIC JACIMENT DE LES CLUSES

TOWN AND VILLAGES 
CUIDADES Y PUEBLOS 
CIUTATS I POBLES



Plongez au 
coeur de la
nature

Dans le Vallespir, 
la nature est votre 
terrain de jeu ! Que 
ce soit la randonnée, 
le VTT, l’escalade, le 
canyoning ou encore 
l’accrobranche, les 
opportunités de 
pratiquer des sports en 
plein air sont infinies. 

In the Vallespir, nature is your 
playground. 
The forests that stretch from 
Le Boulou to Reynès, through 
Le Perthus and the cork oak 
forests of Vivès offer a variety of 
outdoor activities and moments of 
communion.

En el Vallespir, la naturaleza 
es vuestro patio de recreo. 
La zona boscosa de Le Boulou a 
Reynès, pasando por Le Perthus y 
los alcornocales de Vivès, ofrece 
numerosas actividades al aire libre 
y momentos de comunión con la
naturaleza.

Al Vallespir, la naturalesa és 
el teu pati d’esbarjo. 
La zona boscosa del Voló fins 
a Reynès, passant pel Pertús i 
les suredes de Vivès, ofereixen 
nombroses activitats a l’aire lliure 
i moments de comunió amb la 
naturalesa.



La nature 
comme terrain de jeu

Ce territoire forestier 
exceptionnel partant du 
Boulou et allant jusqu’à 
Reynès en passant par Le 
Perthus, ou encore les forêts 
de chêne-liège de Vivès, 
vous offrent une multitude 
d’opportunités pour l’activité 
physique en plein air et des 
moments pour se reconnecter 
à la nature.

Prenez de la hauteur, 
emprunter les sentiers de 
randonnées et envolez-vous 
en parapente depuis les
hauteurs de Céret pour 
une expérience à couper le 
souffle.
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LEGEND / LEYENDA / LLEGENDA

Classement

Accueil vélo

Wifi

Parking

Animaux admis

Chèques vacances acceptés

Accès PMR

Climatisation

Paiement en CB

Ascenseur

Balcon

Terrasse

Mezzanine

Jeux pour enfants

Garage

Machine à laver

Chambre

JacuzziJardin

Équipement bébé Camping-car

RestaurationPiscine

Tourisme et handicap

Gîte de France

Clé vacances

CLASSIFICATION / CLACIFICACION / 
CLASSIFICACIÓ

NACIONAL CYCLING BRAND / MARCA DE 
CALIDAD DE BICI / MARCA DE QUALITAT 
D’ACOLLIDA BICI

PARKING / APARCAMIENTO / APARCAMENT

PETS FRIENDLY / MASCOTAS ADMITIDAS / 
ANIMALS PERMESOS

PMR ACCESS / ACCESO PMR / ACCÉS PMR

AIR CONDITIONING / AIRE ACONDICIONADO 
/ AIRE ACONDITIONAT

CARD ACCEPTED / TARJETA ACCEPTADA / 
TARGETA ACCEPTADA

ELEVATOR / ELEVADOR / ASCENSOR

BALCONY / BALCÓN / BALCO

PATIO / TERRAZA / TERRASSA

MEZZANINE / ENTRESUELO / ENTRESÒL

GAMES FOR CHILDREN / JUEGOS PARA LOS 
NIÑOS / JOCS PER NINS

GARAGE / GARAJE / GARATGE

WASHING MACHINE / LAVADORA / RENTADORA

BEDROOM / HABITACIÓN / HABITACIÓ

GARDEN / JARDÍN / JARDÍ

BABY EQUIPMENT / EQUIPAMIENTO PARA BEBÉS 
EQUIPAMENT PER BEBÈS

CAMPING CAR ALLOWED /
AUTOCARAVANAS ACEPTADAS / 
AUTOCARAVANES ACEPTADAS

FOOD SERVICE / RESTAURACIÓN /SERVEI 
DE RESTAURACIÓ

SWIMMING POOL / PISCINA

NATIONAL PMR BRAND / MARCA DE 
CALIDAD PMR / MARCA DE QUALITAT PMR

LABEL / MARCA DE CALIDAD / MARCA DE 
QUALITAT

LABEL / MARCA DE CALIDAD / 
MARCA DE QUALITAT
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CAMPING LE MAS LLINAS

  

Chemin du Mas Llinas

66160 LE BOULOU

+33 4 68 83 25 46
masllinas@sfr.fr

http://www.mas-llinas.com

Ouvert du lundi 17 mars 2025
au dimanche 02 novembre 2025

(Període d'obertura /Opening period /Periodo de apertura)

Notre terrain de camping est niché dans un environnement

naturel préservé, aux pieds du massif des Albères. Un séjour de

rêve dans un endroit aux atouts touristiques rares. Nous

privilégions la convivialité et l’ambiance en famille. Les

infrastructures permettent à tout un chacun de se livrer à son

passe-temps favori.

Ambit natural perservat, al peu del massiu de les Alberes. Ambit

familiar. Estacions termales a prop.

Preserved natural environment at the bottom of Alberes. Friendly an

family atmosphere. Near thermal bath and activities. 

Entorno natural preservado, a los pies de la sierra de la Albera.

Atmósfera familiar. Cerca de las termas del Boulou.

Emplacements (2 personnes) à partir de 21€
(Parcel·les des de /Pitches from /Parcelas desde)

Mobilhome/semaine à partir de 270€
(Setmana des de /Week from /Semana desde)

      

CAMPING LES PINS LE CONGO
Route de Céret

66480 MAUREILLAS-LAS-ILLAS

+33 9 65 01 13 50
lespinslecongo@hotmail.fr

http://www.campinglespinslecongo.com

Ouvert du mardi 01 avril 2025
au mardi 30 septembre 2025

(Període d'obertura /Opening period /Periodo de apertura)

Petit camping familial calme et verdoyant, au pied des

Pyrénées. Le Camping Les Pins-le Congo est un excellent point

de chute pour des excursions dans la région ou même un peu

plus loin.

Càmping familiar tranquil al peu dels Pirineus.

Family camping quiet and green, at the foot of the Pyrenees.

Camping familiar tranquilo y verde, al pie de los Pirineos

Emplacements (2 personnes) à partir de 13€
(Parcel·les des de /Pitches from /Parcelas desde)

Mobilhome/semaine à partir de 340€
(Setmana des de /Week from /Semana desde)
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Bons plans et disponibilités :
www.vallespir-tourisme.fr

Notes
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Bons plans et disponibilités :
www.vallespir-tourisme.fr

Notes
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Tour de Batère
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Bons plans et disponibilités :
www.vallespir-tourisme.fr

Notes

CAL ANTON
225 Chemin de Saint-Paul

66400 REYNES
+33 6 80 07 42 41

lopeznat65@gmail.com

4   2  01/01/2025 > 31/12/2025

En rez-de-chaussée (Planta baixa /Ground floor /Planta baja)

Nuitée à partir de 80€ (	it /	i�ht /	o�he)
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Bons plans et disponibilités :
www.vallespir-tourisme.fr

Notes

CHRISTIAN BOULANGER
30 Rue Gaston Cardonne

66400 CERET
+33 6 30 90 63 78

ch.boulanger57@wanadoo.fr

2      1                                               01/01/2025 > 31/12/2025

Appartement (Apartament /Apartment /Apartamento)

En rez-de-chaussée (Planta baixa /Ground floor /Planta baja)

Forfait cure à partir de 600€ (Cura termal /Thermal cure)

        

STUDIO JAUNE
3 rue du Pont

66160 LE BOULOU
+33 4 68 87 69 10

mc.stoerkel@free.fr

2      0                                               01/01/2025 > 31/12/2025

Studio (Estudi / Estudio)

Forfait cure à partir de 550€ (Cura termal /Thermal cure)
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Engagement et 
qualité

Pic des Salines



Comment 
trouver son 

hébergement ?
Vous trouverez dans ce guide 
les hébergements partenaires 
de l’Office de Tourisme 
du Vallespir. Les locations 
saisonnières sont toutes 
classées ou en cours de 
classement. 
Les hébergements sont 
rangés par ordre du 
classement du plus au moins 
élevés.

You will find this guide our 
partner accomodations. They are 
indexed by classification.

En este guia, se encuentran 
alojamientos visitados por  la 
Oficina de turismo. Están 
ordenados por orden de 
clasificación.

Trobara en aquest guida els 
allojaments partenaris de l’Oficina 
de turisme. Estan classificats 
segons un ordre de prestacions.

Numéros d’urgences

centre anti-poison

EMERGENCY NUMBERS / NÙMEROS DE EMERGENCIA / NUMEROS D’EMERGÈNCIA

FOR THE DEAF OF HEARING / PERSONAS CON DISCAPACIDAD AUDITIVA / 
MALENTENDANTS PERSONES

POISON CONTROL CENTRE / 
CENTRO DE TOXICOLOGIA / SERVEI D’INFORMACIO 
TOXICOLOGICA

114 : malentendants

+ 33 4 91 75 25 25 :

SAMU 15 - POLICE 17 - POMPIERS 18 - URGENCES 112

Les informations tarifaires et 
descriptifs ont été fournis par les 
propriétaires des établissements 

sous leur seule responsabilité.
L’Office de Tourisme «Vallespir 

Tourisme» n’a qu’un rôle de 
diffusion. 

Retrouvez ici une liste 
complémentaire des 
hébergements non 

partenaires
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Office de Tourisme 
Communautaire 

«Val lespir  Tourisme»

Antenne de Céret
5 Rue St Ferréol
66400 - Céret
+33 (0)4 68 87 00 53

contact@vallespir-tourisme.com

Antenne Le Boulou
4 Rue Arago

66160 - Le Boulou
+33 (0)4 68 87 50 95
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Consultez les 
horaires

SCHEDULES / HORARIOS / 
HORARIS

WEBSITE / SITIO WEB / 
PAGINA WEB

Accédez au 
site internet


